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orožja  
= revidirano besedilo 

  

1. Potem ko je bil januarja 2016 zaključen prvi krog razprav o predlogu, je predsedstvo Genvalu 

predložilo revidirano besedilo predloga, pri katerem je v največji možni meri upoštevalo 

različne pripombe delegacij. 

2. Genval je o revidiranem besedilu razpravljal na seji 8. februarja 2016. Predsedstvo je nato 

besedilo spremenilo še enkrat (zadevna različica je priložena), in sicer v luči posegov na sami 

seji in pripomb, ki so jih delegacije pisno predložile do 12. februarja 2016. 

3. Poleg tega se je predsedstvo za politične usmeritve glede nekaterih vidikov predloga obrnilo 

na ministre in jih pozvalo, naj se na seji Sveta 10. marca 2016 posvetijo petim ključnim 

vprašanjem. 
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4. Ministri za pravosodje in notranje zadeve so po terorističnih napadih 22. marca 2016 v 

Bruslju na seji 24. marca 2016 dejali, da se je treba odločno zavzeti za hitro dokončanje 

zakonodaje o nadzoru nad nabavo in posedovanjem orožja. Delovna skupina Genval je o 

predlogu ponovno razpravljala 11. aprila 2016. 

5. Delovna skupina Genval je 25. aprila 2016 razpravljala predvsem o tehničnih specifikacijah, 

ki bi pomenile prepoved nekaterih vrst strelnega orožja (razred A, Priloga I) in morebitnih 

izjem od te prepovedi. Coreper je v prizadevanjih za nadaljnje usmeritve glede predloga na 

seji 11. maja 2016 o teh ključnih vprašanjih opravil orientacijsko razpravo. Na tej podlagi je 

predsedstvo predložilo besedilo, o katerem so 13. maja 2016 razpravljali  svetovalci za PNZ. 

Predsedstvo je v luči teh razprav revidirani predlog 19. maja 2016 predložilo delovni skupini 

Genval. 

6. Pri najnovejši, tj. četrti revidirani različici osnutka direktive, ki je v prilogi, je bila upoštevana 

Genvalova razprava z dne 19. maja 2016. Spremembe glede na začetni predlog Komisije so 

podčrtane, spremembe glede na prejšnjo različico revidiranega besedila, o kateri je Genval 

razpravljal 19. maja 2016, pa so podčrtano krepke. 

7. Države članice so pozvane, naj si pred sejo svetovalcev za PNZ 25. maja 2016 ogledajo 

najnovejšo različico besedila. Predsedstvo jih v želji, da bi se o splošnem pristopu dogovorili 

do junija, poziva, naj se konstruktivno pogajajo tako, da pristanejo na predloge besedila iz 

priloge ali predlagajo lastna dopolnila in spremembe. 
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PRILOGA 

Predlog 1 2 

DIREKTIVE EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA  

o spremembi Direktive Sveta 91/477/EGS o nadzoru nabave in posedovanja orožja3 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 1144 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Z Direktivo Sveta 91/477/EGS5 se je določil spremljevalni ukrep za notranji trg. Ustvarjeno 
je bilo ravnovesje med obveznostjo zagotavljanja določenega prostega pretoka nekaterih vrst 
strelnega orožja in njegovih pomembnih sestavnih delov na območju Unije na eni strani in 
potrebo po nadzoru tega prostega pretoka z določenimi varnostnimi zagotovili, prilagojenimi 
navedeni zadevni vrsti proizvodov na drugi strani. 

(2) V odgovor na nedavna teroristična dejanja, ko so se pokazale vrzeli v izvajanju Direktive 
91/477/EGS, predvsem glede onesposobitve orožja, možnosti za predelavo in pravil za 
označevanje, je bilo v Evropski agendi za varnost, sprejeti aprila 2015, in v izjavi Sveta za 
notranje zadeve z dne 29. avgusta 2015 pozvano k pregledu navedene direktive in skupnemu 
pristopu na področju onesposabljanja strelnega orožja, da bi preprečili njegovo ponovno 
usposobitev in uporabo za kazniva dejanja. 

                                                 
1 With participation of the associated countries. 
2 Text with EEA relevance. 
3 General scrutiny reservation: BG, CZ, DK, DE, LU, RO SI, FI, UK, CH. 
4 AT: check whether legal basis covers sufficiently internal security concerns. 
5 Direktiva Sveta 91/477/EGS z dne 18. junija 1991 o nadzoru nabave in posedovanja orožja (UL L 256, 

13.9.1991, str. 51). 
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(4) (…)6. 

(5) Ker je bilo ugotovljeno, da so zbiralci lahko morebiten vir nedovoljene trgovine z orožjem, 
bi morali biti zajeti v tej direktivi. 

(6) V tej direktivi bi morali biti zajeti tudi posredniki, saj opravljajo storitve, ki so podobne 
storitvam trgovcev. 

(7) Glede na visoko tveganje ponovne usposobitve nepravilno onesposobljenega orožja in 
zaradi okrepitve varnosti po vsej EU, bi moralo biti v tej direktivi zajeto tudi onesposobljeno 
orožje. 

(7a) Poleg tega bi bilo treba za najnevarnejše strelno orožje uvesti strožja pravila, s katerimi bi 
bilo zagotovljeno, da tega strelnega orožja, z nekaterimi redkimi izjemami od tega pravila, 
ni dovoljeno imeti v lasti ali trgovati z njim. (…) V primeru nespoštovanja teh pravil bi 
morale države članice sprejeti ustrezne ukrepe, vključno z zasegom navedenega strelnega 
orožja. 

(7b) Vendar pa bi države članice morale imeti možnost, da dovolijo nabavo in posedovanje 
prepovedanega strelnega orožja, kadar je to potrebno v izobraževalne, kulturne, raziskovalne 
ali zgodovinske namene. Državam članicam bi moralo biti tudi dovoljeno, da posameznikom 
dovolijo nabavo in posedovanje sicer prepovedanega strelnega orožja in njegovih 
pomembnih sestavnih delov za nacionalno obrambo, na primer v okviru prostovoljnega 
vojaškega usposabljanja v skladu z zakonodajo držav članic. 

(7c) Ta direktiva proizvajalcem, trgovcem in posrednikom ne bi smela preprečevati 
ukvarjanja s strelnim orožjem, ki je v skladu s to direktivo prepovedano, v primerih, ko je 
nekomu izjemoma dovoljeno pridobiti takšno strelno orožje, ali če se s takšnim 
strelnim orožjem ukvarjajo zato, da bi ga onesposobili. Prav tako ta direktiva 
proizvajalcem, trgovcem in posrednikom ne bi smela preprečevati ukvarjanja s 
takšnim strelnim orožjem v primerih, ki jih ta direktiva ne ureja, na primer ko gre za 
strelno orožje za izvoz iz Evropske unije ali orožje, ki naj bi ga nabavile oborožene sile 
ali policija. 

(8) Da bi bila zagotovljena sledljivost (...) vsega strelnega orožja in njegovih pomembnih 
sestavnih delov, zajetih s to direktivo, bi morali biti to orožje in njegovi pomembni sestavni 
deli registrirani v nacionalnih registrih. 

(9) Nekatera polavtomatska strelna orožja je mogoče brez težav predelati v avtomatsko strelno 
orožje, kar pomeni varnostno grožnjo. Nekatera polavtomatska orožja so lahko zelo nevarna 
tudi brez takšne predelave (...), če sprejmejo veliko število nabojev. Zato bi morali za 
civilno uporabo prepovedati polavtomatsko strelno orožje s fiksno napravo za 
polnjenje, ki dopušča izstreljevanje velikega števila nabojev, pa tudi polavtomatsko 
strelno orožje v kombinaciji s snemljivo napravo za polnjenje z velikim številom 
nabojev. Takšne naprave za polnjenje, kakršne so fiksni ali snemljivi nabojniki, pa tudi 
nabojni pasovi, bi prav tako morale biti prepovedane. Če se ugotovi, da posamezniki 
posedujejo takšne naprave za polnjenje, jih je treba zaseči, prav tako tudi vse 
polavtomatsko strelno orožje s centralno udarno iglo, na katero jih je mogoče 

                                                 
6 Deleted as this is now implicitly covered by recital 7a. 
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namestiti, tudi če je posedovanje tega strelnega orožja dovoljeno. Tem posameznikom 
bi bilo treba odvzeti tudi dovoljenja. 

(10) Da bi se izognili možnosti, da se oznake brez težav izbrišejo, in da bi pojasnili, na katerih 
sestavnih delih morajo biti oznake, bi bilo treba uvesti skupna pravila Unije za označevanje. 

(11) Strelno orožje se lahko uporablja veliko dalj kot 20 let. Da bi zagotovili njegovo sledljivost, 
bi bilo treba evidenco o njem, pa tudi o njegovih pomembnih sestavnih delih, voditi še [20] 
let po uničenju s strani pristojnih organov.7 Dostop do vseh pripadajočih osebnih podatkov 
je dovoljen le pod strogimi pogoji, če je to potrebno za izvedbo kazenske preiskave ali 
pregona. 

(12) Ureditve za prodajo strelnega orožja in njegovih pomembnih sestavnih delov prek sredstev 
za komuniciranje na daljavo lahko pomenijo resno varnostno grožnjo, saj jih je težje 
nadzorovati kakor običajne načine prodaje, zlasti glede preverjanja pristnosti dovoljenj na 
spletu. Zato je primerno zaostriti posamezne določbe o prodaji (...) prek sredstev za 
komuniciranje na daljavo, še posebej prek interneta (...). 

(13) Nadalje je tveganje predelave akustičnega orožja in drugih vrst orožja za streljanje s slepimi 
naboji v pravo strelno orožje veliko in takšno predelano orožje je bilo uporabljeno v 
nekaterih nedavnih terorističnih dejanjih. Zato je nujno obravnavati problem predelanega 
strelnega orožja, ki se uporablja pri kaznivih dejanjih, predvsem tako, da se ga vključi v 
področje uporabe Direktive. Sprejeti bi bilo treba tehnične specifikacije za plašilno orožje, 
signalno orožje, rekvizitno orožje in akustično orožje, da bi preprečili njihovo predelavo v 
strelno orožje. 

(13a) Predmetov, ki so fizično videti kot strelno orožje („replike“), vendar so izdelani na tak 
način, da jih ni mogoče predelati tako, da bi bilo z njimi mogoče streljati ali izstreliti kroglo 
oziroma izstrelek z delovanjem gorljivega pogonskega sredstva, ta direktiva ne zajema.8 

(13b) Kadar strelno orožje in strelivo nista pod neposrednim nadzorom, bi morala biti varno 
shranjena. Če se strelno orožje in strelivo ne hranita v sefu, bi ju bilo treba hraniti ločeno 
drug od drugega. Merila za shranjevanje (...) bi morala biti opredeljena v nacionalnih 
predpisih. 

(14) Za boljšo izmenjavo informacij med državami članicami bi morala Komisija oceniti 
potrebne elemente sistema za podporo taki izmenjavi informacij, ki jih vsebujejo 
računalniško podprte zbirke podatkov v državah članicah. Hkrati z oceno Komisije se lahko, 
če je primerno, poda tudi zakonodajni predlog, v katerem so upoštevani obstoječi 
instrumenti za izmenjavo informacij. 

                                                 
7 AT, DE, LU, ES, IT, FR (keep data including of the export). PT, HR underlined the need to keep each entry, 

changing only the status of the firearm. FI suggests adding:, or in case of an exported firearm, 20 years after 
the export;" 

8 Suggestion to delete recital: CH 
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(15) Da bi omogočili ustrezno izmenjavo informacij med državami članicami o izdanih 
dovoljenjih in zavrnitvah, bi bilo treba pristojnost za sprejemanje aktov v skladu s členom 
290 Pogodbe o delovanju Evropske unije prenesti na Komisijo, da bi sprejela akt, s katerim 
bi bilo državam članicam omogočeno vzpostaviti tak sistem za izmenjavo informacij o 
izdanih dovoljenjih in zavrnitvah. Posebno pomembno je, da Komisija med svojim 
pripravljalnim delom opravi ustrezna posvetovanja, tudi na ravni strokovnjakov. Komisija bi 
morala pri pripravi in sestavljanju osnutkov delegiranih aktov zagotoviti hkratno, 
pravočasno in primerno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in 
Svetu. 

(16) Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje te direktive bi bilo treba Komisiji podeliti 
izvedbena pooblastila. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) 
št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta9. 

(17) Ta direktiva spoštuje temeljne pravice in upošteva načela, ki jih priznava zlasti Listina 
Evropske unije o temeljnih pravicah. 

(17a) (…) 

(18) Ker ciljev te direktive države članice ne morejo zadovoljivo doseči, temveč se zaradi obsega 
ali učinkov predlaganega ukrepa lažje dosežejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe 
v skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 Pogodbe o Evropski uniji. Ta direktiva v skladu 
z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ne presega tega, kar je potrebno za 
izpolnjevanje navedenih ciljev. 

(19) Direktivo 91/477/EGS bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(20) Ta direktiva in Direktiva Sveta 91/477/EGS predstavljata za Islandijo in Norveško razvoj 
določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Svetom Evropske unije in 
Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško o pridružitvi obeh k izvajanju, uporabi in 
razvoju schengenskega pravnega reda, ki spadajo v člen 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES. 

                                                 
9 Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih pravil 

in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 
28.2.2011, str. 13). 
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(21) Sprejeti bi bilo treba dogovor o sodelovanju predstavnikov Islandije in Norveške v delu 
odborov, ki Komisiji pomagajo pri izvajanju njenih izvedbenih pooblastil. Tak dogovor je 
bil predviden v Sporazumu v obliki izmenjave pisem med Svetom Evropske unije in 
Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško o odborih, ki pomagajo Evropski komisiji pri 
izvajanju njenih izvedbenih pooblastil, ki je priložen Sporazumu iz uvodne izjave 2010. 

(22) Ta direktiva in Direktiva Sveta 91/477/EGS predstavljata za Švico razvoj določb 
schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko 
skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, 
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, ki spadajo v člen 1 Sklepa 1999/437/ES v 
povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES. 

(23) Sprejeti bi bilo treba dogovor o sodelovanju predstavnikov Švice v delu odborov, ki 
Komisiji pomagajo pri izvajanju njenih izvedbenih pooblastil. Tak dogovor je bil predviden 
v Sporazumu v obliki izmenjave pisem med Svetom Evropske unije in Švicarsko 
konfederacijo glede odborov, ki pomagajo Evropski komisiji pri izvajanju njenih izvedbenih 
pooblastil, ki je priložen Sporazumu iz uvodne izjave 2211. 

(24) Ta direktiva in Direktiva Sveta 91/477/EGS predstavljata za Lihtenštajn razvoj določb 
schengenskega pravnega reda v smislu Protokola med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, 
Švicarsko konfederacijo in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k 
Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o 
pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega 
reda, ki spadajo v člen 1 Sklepa 1999/437/ES v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 
2011/350/EU – 

                                                 
10 Insert the number of the recital where the Agreement with Iceland and Norway on their association with the 

Schengen acquis is cited. 
11 Insert the number of the recital where the Agreement with Switzerland on its association with the Schengen 

acquis is cited. 
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SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Direktiva 91/477/EGS se spremeni: 

(1) Člen 112 se spremeni: 

(a) Odstavek 1a se črta13. 

(aa) Odstavek 1b se nadomesti z naslednjim: 

„1b. V tej direktivi ,pomembni sestavni del‘ pomeni (...)14 cev, (...), okvir, ležišče naboja, 
odvisno od modela vključno z zgornjim in spodnjim ležiščem naboja, zaklep, (...) 
boben, regulator ali zaklepišče (...)15, ki so, kadar so samostojni predmeti, vključeni v 
razred strelnega orožja, na katero so pritrjeni ali na katero se jih namerava pritrditi.“ 

(b) Odstavek 1e16 se nadomesti z naslednjim: 

„1e. V tej direktivi ,posrednik17‘ pomeni vsako fizično ali pravno osebo (…), ali mešano 
družbo s prebivališčem oziroma sedežem v državi članici, (…) storitve (…) katere 18 
(…) v celoti ali deloma zajemajo (...) 

 (a) pogajanja o transakcijah ali ureditev transakcij za (…) nakup, prodajo ali dobavo 
strelnega orožja, njegovih pomembnih sestavnih delov ali streliva ali 

 (b) ureditev prenosa navedenega znotraj države članice, iz ene države članice v drugo 
državo članico, iz države članice19 v tretjo državo ali iz tretje države v državo 
članico2021 (…).“ 

                                                 
12 DE: definition of fireams should be clarified to the effect that the term "combustible propellant" covers 

"primers" as well; Flobert guns/ gallery guns would then be covered by Directive 
13 As only essential components are subject to obligations under this Directive, there is no need for a definition of 

'parts'. 
14 Deletion suggested by BE, CZ, DE, IT, CY, SI, UK,; closed list requested by DE, CZ, CY, UK, including 

removable magazines by BE, IT, PT, BG, ES. 
CZ, UK delegation stated the need to clarify the definitions of "essential components" and "parts". 

15 Deletion suggested by BG, EE, ES, FR, IT, LU, PL, RO, SK SI, UK, CH. 
16 Definition of "broker" should be under paragraph 2. 
17 IT, FR, PL, RO, UK requested to define the term to distinguish from "dealer", with regard to mediating 

activities of broker who ' furthermore, is not owner of firearms. FR suggested to align paragraph to Regulation 
(EC) No 428/2009 of 5 May 2009; DE, UK considered distinction between broker and dealer as artificial. 

18 AT: wording to be aligned to wording for definition of 'dealers' 
19 Suggested by DE. 
20 Suggested by DE; UK: third country aspects should be covered by Regulation 258/2012. 
21 Addition suggested by FI: "or, when the broker is established in the EU, between third countries,…" 
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(c) V odstavku 1 se dodajo naslednji odstavki22: 

„1f. V tej direktivi ,plašilno orožje in signalno orožje‘23 pomeni24 naprave s prostorom za 
naboje, (...) zasnovane za streljanje samo s slepimi naboji, dražljivimi ali drugimi 
aktivnimi snovmi ali pirotehničnim strelivom. (…)25 

1g. V tej direktivi ,rekvizitno orožje in akustično orožje‘ pomeni strelno orožje, ki je 
posebej predelano za streljanje izključno s slepimi naboji, za uporabo na primer v 
gledaliških predstavah, na fotografskih snemanjih, pri snemanju za film in televizijo, 
uprizarjanju zgodovinskih dogodkov, na paradah, športnih prireditvah in pri 
usposabljanju. (…)26 

1h. (…); 

1i. V tej direktivi ,onesposobljeno strelno orožje‘ pomeni strelno orožje, ki je bilo 
onesposobljeno (...)27 v skladu z28 Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2015/2403 
(...)29. 

1j. V tej direktivi ,muzej‘ pomeni stalno ustanovo v službi družbe in družbenega 
napredka, ki je dostopna javnosti ter pridobiva, hrani, raziskuje, razstavlja strelno 
orožje, njegove pomembne sestavne dele in strelivo v izobraževalne, študijske in 
razvedrilne namene;30 

1k. V tej direktivi ,zbiralec‘ pomeni vsako pravno ali fizično osebo, ki se ukvarja z 
zbiranjem in ohranjanjem strelnega orožja in predmetov, ki so z njim povezani31, ter 
jo kot tako priznava država članica.“ 

                                                 
22 IE: add definition of gas weapons. 
23 Distinctive definitions requested by CY, SK. 
24 Deletion suggested by FR. 
25 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
26 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
27 Deletion suggested by DE. 
28 Suggested by DE, CZ. 
29 Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2403 z dne 15. decembra 2015 o določitvi skupnih smernic o standardih 

in tehnikah za onesposobitev, ki zagotavljajo nepreklicno neuporabnost onesposobljenega strelnega orožja 
(UL, L 333, 19.12.2015, str. 62). 

30 Deletion suggested: DK, DE, UK, ES, FI, CH 
31 Deletion of "and associated artefacts " suggested by CZ 
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(cc) Odstavek 2b se nadomesti z naslednjim:32 

„V tej direktivi ,nedovoljena trgovina‘ (...) pomeni nakup, prodajo, dobavo, prevoz (...) ali 
prenos strelnega orožja, njegovih pomembnih sestavnih delov ali streliva z območja ene 
države33 članice ali prek njenega območja na območje druge države članice, če ena izmed 
zadevnih držav članic tega ne dovoli v skladu z določbami te direktive ali če sestavljeno 
strelno orožje ni označeno v skladu s členom 4(1).“ 

(d) Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. V tej direktivi ,trgovec‘ pomeni vsako fizično ali pravno osebo, ki se v celoti ali 
deloma ukvarja z eno od naslednjih dejavnosti: 

(i) izdelovanjem, trgovino, izmenjavo, posojanjem, popravljanjem ali 
predelovanjem (...)34 strelnega orožja, pomembnih sestavnih delov strelnega 
orožja35; ali 

(ii) izdelovanjem, trgovino, izmenjavo (...)36 ali predelovanjem streliva.“ 

(2) V členu 2 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Ta direktiva se ne uporablja za orožje in strelivo, ki ga v skladu z nacionalno 
zakonodajo nabavljajo ali posedujejo oborožene sile, policija ali javni organi37. Prav 
tako se ne uporablja za komercialne prenose (...)38, kakor jih ureja Direktiva 
2009/43/ES39 40.“ 

                                                 
32 Addition suggested by FR 
33 Deletion of "Member" suggested by COM, PT, opposed by DK, DE to underline that the Directive is on 

internalmarket issues 
34 Deletion suggested by CZ, supported by DE, UK and CH. 
35 Suggested by FR, rewording suggested by UK. 
36 Deletion suggested by FR CH 
37 Suggestion by FI "…armed forces and law enforcement authorities." 
38 Deletion suggested by FR. 
39 Direktiva 2009/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o poenostavitvi pogojev za prenose 

obrambnih proizvodov znotraj Skupnosti (UL L 146, 10.6.2009, str. 1). 
40 Suggested by FR, CZ. 
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(3) V členu 4 se odstavki 1, 2 in 3 nadomestijo z naslednjimi: 

„141. Države članice zagotovijo, da je vsak kos strelnega orožja ali42 pomemben sestavni 
del strelnega orožja43, dan v promet44: 

 (i) takoj po proizvodnji ali uvozu v Unijo45 opremljen z enotno oznako, ki je jasna in 
trajna46, ter 

 (ii) takoj po proizvodnji ali uvozu v Unijo47 (…) registriran v skladu s to direktivo. 

 Komisija sprejme tehnične specifikacije za označevanje.48 Zadevni izvedbeni akti se 
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 13b(2).49 

250. Za identificiranje in spremljanje vsakega kosa (...)51 strelnega orožja in njegovih 
pomembnih sestavnih delov52 države članice takoj (...) po proizvodnji (...) ali (...) 
uvozu v Unijo53 (...) zahtevajo enotno označevanje54, vključno z nazivom 
proizvajalca, državo ali krajem proizvodnje, znamko, modelom, (...)serijsko številko 
in letom proizvodnje, če ni vključeno v serijsko številko. To ne vpliva na morebitno 
opremljanje z blagovno znamko proizvajalca. Če je pomemben sestavni del 
premajhen, da bi ga bilo mogoče smiselno označiti z vsemi temi informacijami, se 
označi vsaj s serijsko številko. 

(…) 

(…) 

Države članice zagotovijo, da je vsaka posamezna osnovna embalaža popolnega 
streliva označena tako, da navaja ime proizvajalca, identifikacijsko serijsko številko, 
kaliber in vrsto streliva. 

                                                 
41 Suggested by FI: "Member States shall ensure that each assembled firearm placed on the market or individual 

essential component placed on the market separately has been marked …" 
42 IT: "and essential components ". 
43 Suggested by PL, FI, ES, PT, SK. 
44 FI raised the attention that there should be a possibility to mark a firearm directly after it is being imported to 

the EU. DE : more clarification needed 
45 Addition suggested by DE 
46 Suggested by ES, FR; IT "in an indelible way";DE: "clearly and permanently marked according to the state of 

the art". 
47 Addition suggested by DE. 
48 DE voiced concerns about administrative burdens. 
49 Addition suggested by FR. 
50 HU, FI specified that if the firearms is imported the year of import should be marked before it is placed on the 

market. 
51 Deleted at the suggestion of DE. 
52 Suggested by ES. 
53 Wording suggested by DE. 
54 Concerns about loss of value of historical firearms, concerns about feasibility of full size marking from IT, 

MT, SK. 
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Države članice se lahko v te namene odločijo za uporabo55 določb Konvencije z dne 
1. julija 1969 o vzajemnem priznavanju žigov o opravljenem preizkusu na orožju 
malega kalibra56. 

Države članice poleg tega zagotovijo, da je strelno orožje ali pomemben sestavni del 
strelnega orožja ob prenosu iz državnih zalog v stalno civilno uporabo primerno57 
enotno označen, da je mogoče hitro identificirati subjekt tega prenosa. 

3. (…)58“ 

(4) 59V členu 4 se spremeni odstavek 460: 

(a) V prvem pododstavku se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V tej zbirki podatkov so zabeleženi: 

– tip, znamka, model, kaliber in serijska številka vsakega kosa strelnega orožja in njegovih 
pomembnih sestavnih delov, ter 

– imena in naslovi dobaviteljev in oseb, ki nabavljajo ali posedujejo strelno orožje ali 
njegove pomembne sestavne dele,61. 

Države članice zagotovijo, da se evidenca strelnega orožja in njegovih pomembnih 
sestavnih delov, vključno s pripadajočimi osebnimi podatki, vodi še [20] let po uničenju s 
strani pristojnih organov. Osebni podatki, ki se nanašajo na trenutnega [in prejšnjega] 
lastnika, so dostopni pristojnim organom. Dostop do vseh pripadajočih osebnih podatkov 
je dovoljen le, ko je potreben za namene preprečevanja, preiskovanja, odkrivanja ali 
pregona kaznivih dejanj ali izvrševanje kazenskih sankcij.62 

Države članice zagotovijo, da se osebni podatki po izteku obdobja iz prejšnjega odstavka 
izbrišejo. Ta obveznost ne posega v primere, ko se določeni osebni podatki posredujejo 
organu, pristojnemu za preprečevanje, preiskovanje, odkrivanje ali pregon kaznivih 
dejanj ali izvrševanje kazenskih sankcij, in se uporabljajo v tem specifičnem kontekstu, 
pri čemer v tem primeru hrambo takšnih podatkov pri pristojnem organu ureja nacionalna 
zakonodaja države članice.“ 

                                                 
55 Suggested by CZ 
56 A number of delegations (ES, SK, CZ, BE, UK) requested restoring this provision. Small adaptation has been 

made as suggested by CZ to clarify that the Convention to which not all MS are members does not represent an 
alternative regime to the EU one. In this regard FR raised the question whether accession to that Convention 
should be considered by the EU. 

57 Suggested by FI. 
58 Moved to Article 4b. 
59 FR suggested a merge with 4b. 
60 FR rewording see 5342/3/16 REV 3. 
61 Addition suggested by PT; and ammunition 
62 Addition sugegsted by DE, FR, CZ, scrutiny reservation: FI 
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(b) Drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Trgovci63 in posredniki so v celotnem obdobju svojega delovanja dolžni voditi register64, 
v katerem so zabeleženi vsak kos strelnega orožja in vsi pomembni sestavni deli65 
strelnega orožja, za katere velja ta direktiva in ki jih prejmejo ali oddajo, skupaj s podatki, 
ki omogočajo identifikacijo in spremljanje strelnega orožja ali pomembnih sestavnih delov 
(…), zlasti tip, znamka, model, kaliber, serijska številka ter ime in naslov osebe, ki ga 
dobavlja in pridobiva. 

Ob prenehanju svojih dejavnosti trgovci in posredniki ta register izročijo nacionalnemu 
organu, pristojnemu za zbirko podatkov iz prvega pododstavka. 

Vsaka država članica zagotovi, da so registri trgovcev in posrednikov s sedežem na njenem 
ozemlju povezani z računalniško podprto zbirko podatkov o strelnem orožju in (...) 
pomembnih sestavnih delih (...).“66 

(5) Člen 4b se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 4b 

1. Države članice vzpostavijo sistem za urejanje dejavnosti trgovcev in posrednikov. 
Tak sistem zajema vsaj67 naslednja ukrepa: 

(a) registracijo trgovcev in posrednikov68, ki poslujejo na ozemlju posamezne 
države članice, in 

(b) izdajo licence ali dovoljenja za dejavnosti trgovcev in posrednikov na 
njihovem ozemlju. 

269. Sistem iz odstavka 1(b) zajema vsaj preverjanje zasebne in poklicne neoporečnosti 
ter usposobljenosti trgovca ali posrednika. Če gre za pravno osebo, se preverita pravna 
oseba in oseba, ki vodi podjetje.“ 

 

                                                 
63 Covers manufacturers according to its definition. 
64 UK agrees, doubts CH; IT: distinguish between content of dealer's and broker's register, latter should be about 

"carried out operations". 
65 Addition suggested by PT: and ammunition 
66 AT: deletion of para suggested, otherwise tranposition period of 36 months needed 
67 ES specified that measures should be cumulative. 
68 UK: concerns about requirements to be placed on brokers: no need for brokers to be on a pre-approved register. 
69 FR suggested the addition of the obligation for manufacturers and dealers to have secure facilities to store the 

firearms they hold. 
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(6) Člena 5 in 6 se nadomestita z naslednjim: 

„Člen 5 

1. Brez poseganja v člen 3 države članice dovolijo nabavo in posedovanje strelnega 
orožja70 samo osebam, ki imajo utemeljen razlog in: 

(a) ki so stare najmanj 18 let, razen kar zadeva nabavo, ki ni nakup, in 
posedovanje strelnega orožja za lov in streljanje v tarčo, pod pogojem, da 
imajo v tem primeru osebe, mlajše od 18 let, dovoljenje staršev ali so pod 
nadzorom staršev ali odrasle osebe z veljavnim dovoljenjem za strelno orožje 
ali dovoljenjem za lov ali so v centru za usposabljanje z licenco ali kako 
drugače priznanem centru;71 

(b) zanje ni verjetno, da bi bile nevarne same sebi72, javnemu redu ali javni 
varnosti; obsodba za nasilno naklepno kaznivo dejanje se šteje za tako 
nevarnost. 

(c) (…) 

2. Države članice lahko73 določijo, da je za izdajo ali obnovitev dovoljenja iz 
odstavka 1 treba (...) opraviti zdravstveni pregled, vključno s psihološkim.74 

 Države članice prekličejo (...) dovoljenje za posedovanje strelnega orožja (...), če 
kateri koli od pogojev, na podlagi katerih je bilo dovoljenje izdano, ni več izpolnjen. 

Države članice osebam, ki imajo prebivališče na njihovem ozemlju, ne prepovejo 
posedovanja strelnega orožja, ki so ga nabavile v drugi državi članici, razen če 
prepovejo nabavo iste vrste strelnega orožja na svojem ozemlju. 

3. Dovoljenje za nabavo in dovoljenje za posedovanje strelnega orožja razreda B iz 
Priloge I se prekliče, če se ugotovi, da oseba, ki ji je bilo dovoljenje izdano, 
poseduje napravo za polnjenje za več kot 20 nabojev, ki se lahko namesti na 
kratkocevno polavtomatsko strelno orožje s centralno udarno iglo, ali napravo 
za polnjenje za več kot 10 nabojev, ki se lahko namesti na dolgocevno 
polavtomatsko strelno orožje s centralno udarno iglo. 

                                                 
70 IE: clarify that it only refers to Cat B and not to Cat C, D firearms. 
71 Reinstated after Council discussion. 
72 Addition by FI "or others,…". 
73 IT: reinstate shall 
74 DE suggestion to add: "Where there are factual indiciations that a person is not or no longer fit to possess 

firearms, Member States shall require the person in question to obtain, at his or her own expense, a certificate 
of physical or mental aptitude from a public health officer, specialist or psychologist." 
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Člen 6 

1. Države članice brez poseganja v člen 2(2) sprejmejo vse ustrezne ukrepe, da 
prepovejo nabavo in posedovanje strelnega orožja, njegovih pomembnih sestavnih 
delov in streliva razreda A iz Priloge I. Zagotovijo (...), da se takšno75 strelno orožje, 
pomembni sestavni deli in strelivo, ki se nezakonito posedujejo v nasprotju s to 
prepovedjo, zasežejo. 

2. Za zaščito kritične infrastrukture, trgovskega ladijskega prometa, konvojev visoke 
vrednosti in nacionalne obrambe ter v izobraževalne, kulturne, raziskovalne in 
zgodovinske76 namene lahko pristojni organi brez poseganja v člen 6(1) v 
posameznih posebnih primerih izdajo dovoljenja za (...) takšno strelno orožje, 
pomembne sestavne dele in strelivo, kadar to ni v nasprotju z javno varnostjo ali 
javnim redom. 

3. [Države članice lahko dovolijo trgovcem ali posrednikom, da ob upoštevanju 
strogih varnostnih pogojev v svoji poklicni vlogi nabavijo, izdelajo, 
onesposobijo, popravijo in posedujejo strelno orožje, njegove pomembne 
sestavne dele in strelivo razreda A.] 

3a. Države članice lahko dovolijo muzejem, da ob upoštevanju strogih varnostnih 
pogojev nabavijo in posedujejo strelno orožje, njegove pomembne sestavne dele in 
strelivo razredov A in B (…). 

3b. Države članice lahko dovolijo zbirateljem, da ob upoštevanju strogih varnostnih 
pogojev nabavijo in posedujejo strelno orožje, njegove pomembne sestavne dele in 
strelivo razreda B. 

                                                 
75 Up to Member States what to do with such firearms: EE. 
76 HU: add "film making" 
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Article 6a77 

1. Države članice zagotovijo, da se pri nabavi in prodaji78 strelnega orožja ter njegovih 
pomembnih sestavnih delov in streliva razredov A, B in C (…) iz Priloge I prek 
sredstev za komuniciranje na daljavo79, kakor je določeno v členu 2 
Direktive 2011/83/EU Evropskega parlamenta in Sveta(**), pred njihovo dobavo ali 
najpozneje ob dobavi osebi, ki nabavlja strelno orožje ali njegov pomemben sestavni 
del ali strelivo, preverita80 istovetnost in po potrebi dovoljenje te osebe s strani: 

- – pooblaščenega trgovca ali posrednika ali 

– javnega organa ali njegovega predstavnika. 
____________________________________________________________________ 

(*) UL: vstaviti datum: datum objave te direktive o spremembi direktive + 20 dni. 

(**) Direktiva 2011/83/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o 
pravicah potrošnikov, spremembi Direktive Sveta 93/13/EGS in Direktive 1999/44/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Sveta 85/577/EGS in Direktive 
97/7/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 304, 22.11.2011, str. 64).“ 

                                                 
77 BE: reservation on this Article and requests, at least, a requirement of a face-to-face delivery 
78 Suggested by LT, CH, FR. 
79 Delegations requested more clarity regarding this prohibition as well as an alternative BG, DE, EE, HR, FI, 

SE, UK. 
80 Suggested by UK: …checked prior to… 
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(7) (…) 

(7a) V členu 7(4) se po točki (c) doda naslednji pododstavek: 

„Dovoljenje (…) za posedovanje strelnega orožja se redno pregleda, pri čemer časovni 
presledki med pregledi niso daljši od petih let81. Dovoljenje se lahko obnovi ali podaljša, 
če so pogoji, na podlagi katerih je bilo izdano, še vedno izpolnjeni.“ 

(7b) V členu 7 se za odstavkom 4 doda naslednji odstavek: 

„4a. Države članice lahko obnovijo dovoljenje za strelno orožje, ki je bilo razvrščeno v 
razred (...) B iz Priloge I k tej direktivi, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2008/51/ES82, 
četudi je strelno orožje trenutno razvrščeno v razred A. Vendar pa se lahko takšna 
dovoljenja obnovijo le osebam, ki že imajo dovoljenje pred [datum iz člena 3 te 
direktive]“.83 

(7c) Člen 10 se nadomesti z naslednjim: 

„Ureditev glede nabave in posedovanja streliva in naprav za polnjenje je enaka kot za 
posedovanje strelnega orožja, za katerega je strelivo namenjeno.“ 

(8) Vstavita se člen 10a in člen 10b: 

„Člen 10a84 

1. Države članice sprejmejo ukrepe, s katerimi zagotovijo, da plašilnega in signalnega orožja 
(...) ni mogoče predelati v strelno orožje. 

Komisija sprejme tehnične specifikacije za plašilno in signalno orožje, (…) s katerimi 
zagotovi, da ga ni mogoče predelati v strelno orožje. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 13b(2). 

2. Rekvizitno in akustično orožje ostane v razredu iz dela II Priloge 1, ki ustreza strelnemu 
orožju, iz katerega je bilo predelano. 

3. Plašilno in signalno orožje, ki ne izpolnjuje tehničnih specifikacij iz člena 10a(1), se razvrsti 
v razreda A85 in B (...) iz dela II Priloge 1 (...). 

                                                 
81 More flexibility as to time limit, emphasis on robust procedures as to issuing licenses: UK DK (10 years), 

scrutiny reservation: DE objects to current version; Emphasis on checking every 5 years CZ, IT, PL COM 
Revised text supported by PT: FI 7(4)b) periodic review every five years… and delete COM addition after 
7(4)c). 

82 Direktiva 2008/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2008 o spremembah Direktive Sveta 
91/477/EGS o nadzoru nabave in posedovanja orožja (UL L 179, 8.7.2008, str. 5). 

83 Disagreement among delegations as to whether the "Grandfather clause" should provide for succession rights. 
 

85 Addition suggested by FR 
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Člen 10aa 

Države članice določijo pravila o ustreznem nadzoru nad strelnim orožjem in strelivom 
(...) ter pravila za njuno ustrezno in varno shranjevanje, da se čim bolj zmanjša 
nevarnost, da bi prišli v roke nepooblaščenim osebam. Strelno orožje in strelivo zanje ne 
smeta biti zlahka dostopna na istem mestu.86 Nadzor v tem primeru pomeni, da ima oseba, 
ki poseduje strelno orožje ali strelivo, (…)87 kontrolo nad njima med prevozom in uporabo. 
Raven nadzora pri ureditvi shranjevanja ustreza razredu strelnega orožja88. 

(…)89 

Člen 10b 

Države članice storijo vse potrebno, da lahko pristojni organ preveri onesposobitev 
strelnega orožja in tako zagotovi, da je strelno orožje zaradi opravljenih sprememb 
nepreklicno neuporabno. Države članice pri tem preverjanju zagotovijo, da se izdata 
potrdilo in90 listina, s katerima se potrdi onesposobitev strelnega orožja, ter91 na strelnem 
orožju namesti tozadevna jasno vidna oznaka. 

Komisija sprejme standarde in tehnike za onesposobitev, ki zagotavljajo nepreklicno 
neuporabnost onesposobljenega strelnega orožja. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 
postopkom pregleda iz člena 13b(2).“ 

(9) V členu 11 se spremeni odstavek 1: 

Člen 11 

1. Strelno orožje se lahko brez poseganja v člen 12 prenaša iz ene države članice v drugo 
samo po postopku, določenem v naslednjih odstavkih. Te določbe se uporabljajo tudi za 
prenos strelnega orožja, ki sledi prodaji po pošti (...) ali prodaji prek sredstev komuniciranja 
na daljavo, kakor je opredeljeno v členu 2 Direktive 2011/83/EU Evropskega parlamenta in 
Sveta. 

                                                 
86 Opposed by PT, LT: up to MS to define details 
87 CY, FI: delete reference to immediate control; 
88 Addition suggested: by FI: firearm "in question", by PT "firearm and quantity". 
89 Considered as a matter of subsidiarity and deletion suggested by PL and UK. 
90 FR, BG, ES and confirmed by COM. 
91 Suggested by DE. 
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(10) V členu 13 se dodata naslednja odstavka 4 in 592: 

„4. Pristojni organi držav članic si z elektronskimi sredstvi9394 izmenjujejo informacije o 
izdanih dovoljenjih za prenos strelnega orožja v drugo državo članico ter informacije 
o zavrnitvah izdaje dovoljenja iz člena 7 in o zanesljivosti zadevne osebe.95 

5. Komisija zagotovi (...) sistem za spremljanje strelnega orožja. Ta sistem uporablja 
modul informacijskega sistema za notranji trg (IMI), vzpostavljenega z 
Uredbo (EU) št. 1024/2012, ki je posebej prilagojen za strelno orožje.96 Komisija 
je pooblaščena za sprejemanje delegiranih aktov97 v skladu s členom 13a v zvezi s 
tem vprašanjem in glede podrobne ureditve za sistematično izmenjavo informacij z 
elektronskimi sredstvi.“98 

                                                 
92 Deletion suggested by CH since cross-border significance of information exchanged is limited. 
93 Supported by DE, IT, FI, SE, UK, FR. 
94 Rewording suggested by FR: 

"13.4. The competent authorities of the Member States exchange by electronic means information on licenses 
issued or refused mentioned in paragraphs 1 and 2 above, via a European platform for data exchange before 
[date]. 
13.5.The Commission shall provide for the establishment and the maintenance of a European platform for data 
exchange no later than [date], and is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a to 
define the modalities for exchange of information on the authorizations granted and on refusals." 
LT: COM should establish EU central database. 

95 Concerns as to personal data protection; AT concerns about data protection in case of bulk exchange of 
personal data, suggests data exchange only in cases with cross-border dimension. Addition proposed by DE 

96 Suggested by FR. Regulation (EU) No 1024/2012 is text with EEA relevance 
97 CZ would prefer implementing acts 
98 Suggestion by DK: The Commission shall provide for an [...] efficient tracing system for firearms. It shall be 

empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a [...] with regard to detailed arrangements for 
the [...] exchange of necessary information by electronic means. 
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(11) Člen 13a se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 13a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji iz 
tega člena. 

2. Pooblastilo iz člena 13 se na Komisijo prenese za nedoločen čas od dne začetka 
veljavnosti te direktive. 

3. Evropski parlament ali Svet lahko pooblastilo iz člena 13 kadar koli prekličeta. S 
sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Preklic 
začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je 
v njem določen. Odločitev ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem hkrati uradno obvesti Evropski 
parlament in Svet. 

5. Delegiran akt, sprejet v skladu s členom 13, začne veljati le, če mu niti Evropski 
parlament niti Svet ne nasprotujeta v dveh mesecih od uradnega obvestila 
Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če sta Evropski parlament in Svet 
pred iztekom tega roka Komisijo obvestila, da ne bosta nasprotovala. Navedeni rok 
se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“ 
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(12) Vstavi se člen 13b: 

„Člen 13b 

1. Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) št. 182/2011 
Evropskega parlamenta in Sveta(*). 

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011. 

____________________________________________________________________ 

(*) Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 
določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 
izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).“ 

(13) Člen 17 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 17 

Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu vsakih pet let predloži poročilo o izvajanju te 
direktive in hkrati z njim, če je primerno, predloge zlasti glede razredov strelnega orožja iz 
Priloge I ter vprašanj, povezanih z novimi tehnologijami, kot so tridimenzionalno tiskanje, 
uporaba hitroodzivnih kod in radiofrekvenčne identifikacije (RFID). Prvo poročilo se 
predloži dve leti po začetku veljavnosti te direktive. 

Komisija do [datum] oceni potrebne elemente sistema za izmenjavo informacij v 
računalniško podprtih zbirkah podatkov iz člena 4(4) med državami članicami. Hkrati z 
oceno Komisije se, če je primerno, predloži tudi zakonodajni predlog, v katerem so 
upoštevani obstoječi instrumenti za izmenjavo informacij. “ 
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(14) (...) Priloga I k Direktivi 91/477/ES (…) se spremeni: 

(a) Del II se nadomesti z naslednjim: 

 „Za namene te direktive se določijo naslednji razredi strelnega orožja: 

 (i) točka A in opredelitev strelnega orožja se črtata;  

 (ii) v razredu A se dodajo naslednje točke: 

„6. Avtomatsko strelno orožje, ki je bilo predelano v polavtomatsko strelno 
orožje. 

   7. Vse naslednje polavtomatsko strelno orožje s centralno udarno iglo: 

a) kratkocevno strelno orožje, ki omogoča izstrelitev več kot 21 nabojev 

brez ponovnega polnjenja, če je del strelnega orožja ali se vanj vstavi naprava 

za polnjenje z več kot 20 naboji, in 

b) dolgocevno strelno orožje, ki omogoča izstrelitev več kot 11 nabojev brez 

ponovnega polnjenja, če je del strelnega orožja ali se vanj vstavi naprava za 

polnjenje z več kot 10 naboji. 

8. Polavtomatsko dolgocevno strelno orožje (tj. strelno orožje, prvotno 

namenjeno streljanju z ramena), ki se lahko z zložljivim ali teleskopskim 

kopitom ali kopitom, ki se lahko sname brez uporabe orodja, skrajša na manj 

kot 60 cm skupne dolžine, ne da bi izgubilo funkcionalnost. 

9. Naprave za polnjenje, ki se lahko namestijo v polavtomatsko ali 
repetirno strelno orožje s centralno udarno iglo in naslednjimi značilnostmi: 

a) naprave za polnjenje z zmogljivostjo več kot 20 nabojev; 

b) naprave za polnjenje za dolgocevno orožje z zmogljivostjo več kot 
10 nabojev. 
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Razred B – Strelno orožje, za katerega je potrebno dovoljenje 

1. (...) Repetirno kratkocevno strelno orožje. 

2. Enostrelno kratkocevno strelno orožje s centralno udarno iglo. 

3. Enostrelno kratkocevno strelno orožje za strelivo z robnim vžigom, katerega 
skupna dolžina znaša manj kot 28 cm. 

4. Polavtomatsko dolgocevno strelno orožje z napravo za polnjenje in ležiščem 
naboja za skupno več kot tri, vendar manj kot [dvanajst] nabojev. 

4a. Polavtomatsko kratkocevno strelno orožje, razen tistega iz točke 7(a) 
razreda A. 

5. Polavtomatsko dolgocevno strelno orožje z napravo za polnjene in ležiščem 
naboja za skupno manj kot tri naboje, pri katerem se da napravo za polnjenje 
odstraniti ali za katero ni gotovo, da se ga ne bi dalo z običajnim orodjem spremeniti 
v orožje z napravo za polnjene in ležiščem naboja za skupno več kot tri naboje iz 
točke 7(b) razreda A. 

6. Repetirno in polavtomatsko dolgocevno strelno orožje z gladko cevjo skupne 
dolžine do 60 cm. 

7. Polavtomatsko strelno orožje za civilno uporabo, ki je podobno 
avtomatskemu vojaškemu strelnemu orožju, razen tistega iz točke 6, 7 ali 9 
razreda A. 

 

Razred C – Strelno orožje in orožje, ki ju je treba prijaviti 

1. Repetirno dolgocevno strelno orožje, razen tistega iz točke 6 razreda B. 

2. Enostrelno dolgocevno orožje z eno ali več žlebljenimi cevmi. 

3. Polavtomatsko dolgocevno strelno orožje, razen tistega iz razreda A ali B. 

4. Enostrelno kratkocevno orožje za strelivo z robnim vžigom in s skupno 
dolžino nad 28 cm. 
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5. Plašilno in signalno orožje, ki izpolnjuje tehnične specifikacije iz člena 10a(1). 

Rekvizitno in akustično orožje ostane v razredu iz dela II Priloge 1, ki ustreza 
strelnemu orožju, iz katerega je bilo predelano. 

6. Strelno orožje razredov A, B in C (...), ki je bilo onesposobljeno v skladu z Uredbo 
(EU) št. 2015/2403 o onesposobitvi. 

7. Enostrelno dolgocevno strelno orožje z gladkimi cevmi. 

 

(…) 

(b) (...) Točka B in naslednje besedilo se črtata: 
 

„Mehanizem za zapiranje kanala, ležišče naboja in cev strelnega orožja, ki so, 
kadar so samostojni predmeti, vključeni v razred strelnega orožja, na katero so 
pritrjeni ali na katero se jih namerava pritrditi.“ 

 
(15) Del III Priloge I k Direktivi 91/477/EGS se spremeni: 

 
(a) točka (a) se črta; 

 
(b) točka (b) se nadomesti z naslednjim: 

 

„so zasnovani izključno za reševanje ljudi, klanje živali, ribolov s harpuno ali za 
industrijske oziroma tehnične namene, če se lahko ustrezno uporabijo samo za 
navedeni namen;“ 

 

(c) točka (c) se nadomesti z naslednjim: 
 

„so obravnavani kot starinsko orožje (…), kadar to ni bilo zajeto v prejšnjih 
razredih in zanj velja nacionalna zakonodaja.“ 

 
(d) drugi pododstavek se črta. 
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Člen 2 

1. Države članice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, v 
[1899 mesecih po objavi te direktive v UL]. Komisiji takoj sporočijo besedilo navedenih 
predpisov. 

2. Za člen 4(4) in člen 4b te direktive velja odstopanje, tako da države članice zakone in 
druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, sprejmejo v [36 mesecih po 
objavi te direktive v UL]. Komisiji takoj sporočijo besedilo navedenih predpisov. 

3. Države članice se v predpisih, sprejetih na podlagi odstavkov 1 in 2, sklicujejo na to 
direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Način sklicevanja določijo 
države članice. 

4. Države članice Komisiji sporočijo besedilo temeljnih določb nacionalne zakonodaje, 
sprejetih na področju, ki ga ureja ta direktiva. 

Člen 3 

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 4 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Bruslju, 

Za Evropski parlament Za Svet 
Predsednik Predsednik 

 

                                                 
99 PL, DK, CZ, SK, HU, LT, PT, RO, CY, MT. 24 months was proposed by SK, DE, PT, RO, HR, BG, AT. DK 

Several indicated the need of transitional provisions (CY, AT; NO, LT). CH: 2 years; FR 6 months for 
elements easily to transpose, longer delays for elements needing adoption of legislative acts, AT asks for 
transition periods. 


